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Please complete ALL TASKS
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TASK A: Lisez le texte attentivement et répondez aux questions à la page suivante.

Eurostar déplace le centre de Londres
[image: image1]
En 2h15, Eurostar arrive dans la nouvelle gare de Saint-Pancras International, située au nord-est de la ville.

La nouvelle gare de Saint Pancras International, appelée la « plus belle gare d’Europe » par les anglais, accueille Eurostar. Cette gare à l’architecture victorienne, rénovée par Norman Foster (l’architecte du viaduc de Millau), serait devenue le centre de Londres, si l’on en croit les dirigeants du train à grande vitesse, ce qui relègue la gare de Waterloo aux oubliettes.1 
La principale conséquence de ce changement est que les passagers n’auront pas le choix de leur gare d’arrivée : la gare de Waterloo est définitivement abandonnée par l’Eurostar. Mais est-ce que ces 20 minutes gagnées grâce à un nouveau tronçon2 sur lequel le train circule à 300 km/h vont être perdues dans les transports en commun ou durant le trajet en taxi vers son hôtel ou ses rendez-vous ? À Londres, la circulation ne s’améliore pas, même depuis que le péage urbain3 a été instauré. De ce fait, tous les sites londoniens ne sont pas égaux devant High Speed One, le nom anglais de la nouvelle ligne. 

Piccadilly plus loin 

Parmi ceux qui se rapprochent de la nouvelle gare Eurostar, il y a  « Camden Market » (le marché aux puces4), les théâtres du Barbican ainsi que le « British Museum ». 

Oxford Circus reste à la même distance entre les deux gares et se trouve à deux stations de métro de l’une comme de l’autre. 

D’autres sites s’éloignent. C’est le cas de Piccadilly, du palais de Buckingham, de l’abbaye de Westminster, du quartier de la City, du « Millennium Dome », de la « Tate Modern », des quais de Bankside... 

Par exemple, pour aller chez Harrods (87 Brompton Road, à Kensington) ou au « Victoria and Albert Museum », c’est un peu plus long, avec huit stations sur la ligne de métro Piccadilly. 
Les avantages du TGV 
La nouvelle ligne assure le trajet en 2 h 15, contre 2 h 35. Du moins pour les trains qui ne s’arrêtent pas à Lille ou à la nouvelle gare d’Ebbsfleet, en plein Kent. Jusqu’à dix-sept liaisons par jour sont prévues entre Paris et Londres ou inversement. 

Une meilleure régularité est également promise. Les 39 derniers kilomètres mis en service (dont 21 en tunnel) comptent beaucoup, car Eurostar circule alors sur son propre réseau.5 Fini l’obligation de patienter derrière les trains de banlieue britanniques, les plus lents d’Europe. 

Enfin, de nombreuses correspondances ferroviaires sont assurées à Saint Pancras International. Au sous-sol, les lignes Thameslink traversent Londres vers le Sud. De Saint Pancras partent des trains vers les Midlands, le Yorkshire et le Kent. Avec les deux gares voisines, King’s Cross pour l’est de l’Angleterre, et Euston, qui relie le nord-ouest et le sud de l’Écosse, on comptera 50 millions de voyageurs en transit par an. 

Par ailleurs, la gare abrite un centre commercial appelé La crypte, où étaient autrefois stockés les tonneaux de bière, et qui est devenu une galerie de boutiques. Un bar à champagne de 90 mètres a été ouvert sur les quais de la gare, ce qui lui vaut le titre du bar  « le plus long d’Europe ». 

Dernière bonne nouvelle, il n’y aura pas d’augmentation. « Les tarifs ne changent   pas », assure-t-on chez Eurostar. Le prix d’appel est de € 77 aller et retour. Mais le tarif peut grimper jusqu’à € 589. Les transporteurs oublient souvent de préciser qu’ils réduisent le nombre de places à bas tarif au profit des places les plus chères... 

Propos adaptés de Thierry Vigoureux, le 20 novembre 2007, Le Figaro 
Vocabulaire :
1 reléguer aux oubliettes = consign to the dungeons (i.e. to forget about)
2 un tronçon = a section (of the rail tracks)
3 le péage urbain = congestion charge
4  un marché aux puces = a flea market
5 un réseau = a network
***********************************************************************************

I. QUESTIONS: Answer the following questions in English    (Maximum Mark: 15)
1. After having read the text, what do you think the title “Eurostar déplace le centre de Londres” means? (1 mark)
2. How long does it take to go from London to Paris by Eurostar? (0,5 mark)
3. What could compromise the extra twenty minutes gained?   (2 marks)
4. What is said about the congestion charge? (1 mark)
5. What does “High Speed One” refer to? (1 mark)
6. According to the text, which London attractions or areas are closer to the new station and which are further away? (2 marks)
7. How many services will operate between Paris and London? (0,5 mark)
8. What will help the Eurostar to run more regularly and faster? (1 mark)
9. Which rail connections are available at Saint Pancras International? (1,5 marks)

10. What is the estimated yearly number of travellers who will pass through Saint Pancras? (0,5 mark)
11. What other facilities are available at the station? (1 mark)
12. What piece of good news was announced by Eurostar? (1 mark)
13. Why might the price for a return ticket be as much as € 589? (2 marks)
II. LEXIQUE  





         (Maximum Mark: 5)
i. Read the text again and find the French word or expressions for the following:

1. barrel
2. famous
3. neighbouring
4. platform
5. slow
ii. Match up the following French words or expressions with their English translations:

1. grace à (l. 12)



a. suburbs
2. banlieue (l. 32)



b. in the basement
3. patienter (l. 32)



c. to shelter or accommodate
4. au sous-sol (l. 35)



d. to wait
5. abriter  (l.
40)



e. thanks to

III. GRAMMAIRE  





        (Maximum Mark: 5)
Complete the following text, putting the verbs in brackets into the passé composé or imparfait as appropriate.
Quand je (être) jeune, je (habiter) à Toulouse. Il (faire) beau la plupart du temps. Après avoir obtenu le baccalauréat, je (partir) faire des études de commerce et de comptabilité à l’université d’Aix-en-Provence. L’année dernière, au début des vacances universitaires, mon ami et moi (rendre) visite à mes parents à Toulouse. 
TASK B: WRITING





(Maximum Mark: 25)
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You are planning a summer holiday in France and see the above advertisement. Write a letter in French (150-200 words) to Gîtes de France requesting a brochure and further information. Include the points below (avoid translating word for word):

· You are learning French at university and would like to go to France in the summer holidays to practise your French

· Last year you went to Paris for a weekend. It was great. Now, you would like to visit the countryside

· You are organising the trip with some friends 

· You would like to book a self-catering cottage in the country (un gîte rural) for six people, for one week
· You are not sure where you want to go - can they recommend any towns or villages
· You all like walking, cycling, swimming, water sports, fishing…
· Would you be able to hire bikes and how much would it cost
· You live in London. Ask whether it would be better to take the train or drive

· Say you look forward to receiving a reply and end the letter

Remember the layout of a letter and the polite ending!




� EMBED MSPhotoEd.3  ���








Une maison rien que pour vous… La maison de vacances idéale pour vous retrouver en famille ou entre amis, en toute saison. Le gîte est une location indépendante, à la semaine (le plus souvent du samedi au samedi), au week-end ou en court séjour à certaines périodes. �


Chaque gîte est confortablement équipé pour vous permettre de profiter du charme d’une maison avec pièces à vivre, chambres, sanitaires et cuisine.





L’environnement, à la campagne, à la mer ou à la montagne… c’est à vous de choisir.





Contactez-nous dès maintenant pour planifier vos vacances de rêve!





La Maison des Gîtes de France et du Tourisme Vert 


59 rue Saint-Lazare 


75 439 PARIS Cedex 09 


Tél. +33 (0)1.49.70.75.75 


Fax : +33 (0)1.42.81.28.53  


� HYPERLINK "mailto:info@gites-de-france.fr?subject=Message%20en%20provenance%20de%20FNGF%20national&" �info@gites-de-france.fr �











	Date and time:


	 May 2008
	

	Course title:
	French 2
	

	Course code:
	FREN1002
	Page 1 of 5



_1225697382.bin

